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Electric current! Danger to life!
A Only skilled or instructed persons may
carry out the following operations.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

@ Tension électrique dangereuse !

Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacidn descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

@ s ferfy !

RV SRZE ISR AT R80T A%
@ AnekTpuyeckui Tok! OnacHo Ana Xusuu!
Tonbko cneynanucTbl UM NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIE
NnLa MOTYT BbINOMHATb CIIEAYHOLLME ONEPaLIMM.
@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pa grund af elektrisk strom!

Kun uddannede el-installatgrer og personer der
e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfere de nedenfor anfarte arbejder.

Npogoyi, kivéuvoc nAektpomAniag!

01 epyacieg mou avapEpovral atn cuvéxela Ba
nipémel va ekteAolvTal povo amd nAekTpoAdyous
Kat NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!
Apenas electricistas e pessoas com formagao
electrotécnica podem executar os trabalhos

que a seguir se descrevem.

(sv) Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utfora de arbeten
som beskrivs nedan.

@ Hengenvaarallinen jénnite!

Vain patevat sahkoasentajat ja opastusta saaneet
henkilot saavat suorittaa seuraavat tyot.

@ Nebezpeéi iirazu elektrickym proudem!

NiZe uvedené prace sméji provadét pouze
osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektrilodgioht!

Jargnevalt kirjeldatud tdid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist véi elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

@ Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikaban
képzett személyek végezhetik el a kdvetkezdkben leirt
munkakat.

Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

(It Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau apraSytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehniéno poucene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym priadom!

Prace, ktoré si nizSie opisané, smi vykonavat’
iba elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )XXMBOTa OT eNleKTpUYecKu Tok!
OnepauuuTe, oNucaHy B cleaBalyuTe pasgenu,
MOraT fja Ce M3BbpLUBAT Camo 0T
CNeunanmecTU-eNeKTPOTEXHNLN U MHCTPYKTUPaH
@/IeKTPOTEXHMYECKM NepCoHan.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrdrile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat i de persoane
cu cunostiinte profunde in electrotehnica.

@ Opasnost po Zivot uslijed elektriéne struje!
Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo

struéni elektricari i osobe koje su prosle
elektrotehni¢ku obuku.

EMT6, EMT6 (230V), EMT6-K
EMT6-DB, EMT6-DB (230V)
EMT6-KDB, EMT6-DBK

EMT6, EMT6 (230V), EMT6-K

&

EMT6-DB, EMT6-DB (230V)
EMT6-KDB, EMT6-DBK

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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-

CSA
n WARNING

Transient surge suppression shall be installed on
the line side of this equipment and shall be rated
n/a V (phase to ground), 275 V (Phase to phase),
suitable for overvoltage category Ill, and shall
provide protection for a rated impulse withstand
voltage peak of 4 kV.

@ AVERTISSEMENT

Un dispositif de suppression des surtensions
transitoires doit étre prévu coté ligne de
I'appareillage et doit &tre de n/a V (phase/terre),
275V (phase/phase), compatible avec la
catégorie de surtension lll, et doit fournir une
protection pour une tension assignée de tenue
aux chocs de 4 kV.

UL/CSA

% — Max. Surrounding air temperature
rating 40 centigrade degree
Use copper conductors only

— For use in pollution degree 2
environment only
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Rated control supply voltage (A1/A2)
Auxiliary contact (break contact 21/22)
Supply LED (green)

Test/Reset

Manual and automatic reset

Tripped LED (red)

Aucxiliary contact (make contact 13/14)
Thermistor (T1/T2)

Remote reset (Y1/Y2)

Switching off undervoltage protection
Switching off short-circuit monitoring

OPEEREE®EEEO

OPEEREE®EEEE

Dimensioneringsstyreforsyningsspeaending (A1/A2)
Hjeelpekontakt brydekontakt (21/22)
Net-LED (gren)

Test/reset

Man./automatisk reset

Udlgst-LED (red)

Hjeelpekontakt sluttekontakt (13/14)
Termistor (T1/T2)

Fiern-reset (Y1/Y2)

Frakobling nulspaendingssikkerhed
Frakobling kortslutningsovervagning

@@C)

OPEEREE®E®

Nominalais vadibas baro$anas spriegums (A1/A2)
Paligkontakts, partraucejkontakts (21/22)

Tikla gaismas diode (zala)

Tests/AtiestatiSana

Manualais/automatiskais reZims Atiestati$ana
Nostrades gaismas diode (sarkana)
Paligkontakts, sasledzejkontakts (13/14)
Termistors (T1/T2)

Attala atiestatisana (Y1/Y2)

Atsleég$ana, nullsecibas sprieguma drosiba
Atslégs$ana, Tssleguma kontrolierice

Hilfskontakt Offner (21/22)

Netz-LED (griin)

Test/Reset

Hand/Automatik Reset

Ausgel6st-LED (rot)

Hilfskontakt SchlieRer (13/14)
Thermistor (T1/T2)

Fern-Reset (Y1/Y2)

Abschaltung Nullspannungssicherheit
Abschaltung Kurzschlussiiberwachung

OBEERPEEEEO

N
=

/

Bemessungssteuerspeisespannung (A1/A2)

OBEERPEEEEO

Ovopaotikn taon eAéyxou (A1/A2)

BonBntukr emagn, kavovika kAewatr emadn (21/22)

Auyvia LED 6iktoou (mpaatvn)
Aokpry/Emavekkivnan
Xetpokivnn/Autopatn emavekkivnan
NAvyvia LED evepyomoinang (kdkkivn)

BonBntkn emagn, kavovika avoktr emagn (13/14)

Beppiotop (T1/T2)

Amopakpuapévn emavekkivnan (Y1/Y2)
Anevepyomoinon agpaleiag undeviknig taong
Anevepyomoinon emtipnong BPaxuKUKAWUATOS

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

®

OBEERPEEEEO

Nominalioji valdymo maitinimo jtampa (A1/A2)
Atjungiamasis pagalbinis kontaktas (21/22)
Tinklo LED (zalias)

Bandymas/atstata

Rankinio/automatinio rezimo atstata
Aktyvinimo LED (raudonas)

Sujungiamasis pagalbinis kontaktas (13/14)
Termistorius (T1/T2)

Nuotoliné atstata (Y1/Y2)

Nulinés jtampos saugos i§jungimas
Trumpojo jungimo kontrolés i§jungimas
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PBEERPEEEEO

6@@@@@@@@@[)

®

Tensions d'alimentation assignées (A1/A2)
Contact auxiliaire a ouverture (21/22)
DEL prét a fonctionner (vert)
Test/Réarmement

Reset manuel ou automatique

DEL déclenchement (rouge)

Contact auxiliaire de fermeture (13/14)
Thermistances (T1/T2)

Réarmement a distance (Y1/Y2)
Coupure protection contre les coupures
de tension

Coupure contrdle de court-circuit

®

OPEEREE®®EEO

Tensdo de alimentagdo de comando medida (A1/A2)
Contato auxiliar Contato de abertura (21/22)
LED de rede (verde)

Teste/Reset

Reset Manual/Automatico

LED ativado (vermelho)

Contato auxiliar Contato de fechamento (13/14)
Termistor (T1/T2)

Reset remoto (Y1/Y2)

Desativacdo Deteccdo de tensdo nula
Desativacdo Monitoragao de curto-circuito

°8

OPEEREE®®EE

Napigcie zasilajace do pomiaru napigcia
sterujacego (A1/A2)

Styk pomocniczy rozwierny (21/22)

Dioda LED sieci (zielona)

Test/Reset

Praca reczna/Reset automatyczny
Dioda LED wyzwolenia (czerwona)

Styk pomocniczy zwierny (13/14)
Termistor (T1/T2)

Reset zdalny (Y1/Y2)

Whytaczenie zabezpieczenia napigcia zerowego
Wytaczenie monitorowania zwarcia

OBEEREPEEEEO

Tension nominal alimentacion mando (A1/A2)
Contacto auxiliar de apertura (21/22)

LED alimentacion (verde)

Test/Rearme

Rearme manual o automatico

LED disparo (rojo)

Contacto auxiliar de cierre (13/14)

Termistor (T1/T2)

Rearme a distancia (Y1/Y2)

Desconexion de la proteccion de minima tension
Desconexion de la vigilancia de cortocircuito

®

OPEEREPEEEEO

Mangverspanning A1/A2
Hjélpkontakt 6ppnare (21/22)

Né&t LED (grdn)

Test/aterstallning

Hand/automatik aterstéllning

Utlost LED (rod)

Hjalpkontakt slutare (13/14)
Termistor (T1/T2)

Fiarr-aterstalining (Y1/Y2)
Avstangning nollspanningssakerhet
Avsténgning kortslutningsévervakning

©

OPEEREPE®EEEO

Referenéna krmilna napajalna napetost (A1/A2)
Pomozni izklopni kontakt (21/22)
LED omreZja (zelena)
Test/Reset

Roéno/avtomatsko reset
Sprozena LED (rdeca)

Pomozni vklopni kontakt (13/14)
Termistor (T1/T2)

Daljinski reset (Y1/Y2)

Izklop za$¢ita ni¢elne napetosti
Izklop nadzor kratkega stika

9@0@@@@@®@C)

@

Tensione di alimentazione nominale (A1/A2)
Contatti ausiliari NC (21/22)

LED di rete (verde)

Test/Reset

Riarmo manuale o automatico

LED di sgancio (rosso)

Contatti ausiliari NA (13/14)

Termistori (T1/T2)

Reset a distanza (Y1/Y2)

Disinserzione della sicurezza alla mancanza die
tensione

Disinserzione del controllo cortocircuito

S

OPEEREE®®EEO

Mittausohjaussyottojannite (A1/A2)
Apukontakti avaaja (21/22)
Verkko-LED (vihred)

Testi/Reset

Kési/Automatiikka Reset
Lauennut-LED (punainen)
Apukontakti sulkija (13/14)
Termistori (T1/T2)

Kauko-Reset (Y1/Y2)

Katkaisu nollajénniteturvallisuus
Katkaisu oikosulkuvalvonta

®

OBEEREPE®®EEO

Menovité riadiace napatie (A1/A2)
Pomocny kontakt - otvarac (21/22)
Sietova LED (zelena)

Test/Reset

Reset ruéné ovl./automatika

LED - vypnuté (Cervend)

Pomocny kontakt - zatvarac (13/14)
Termistor (T1/T2)

Dialkovy reset (Y1/Y2)

Vlypnutie zabezpeéenia pri vypadku napétia
Vypnutie sledovania skratu

®

Woe i Hl IR (A1/A2)
S A B i (21/22)
TR ()
WRR / 247

F3/ AL

Wi FFFR R (20D
TRk AR B fil st (13/14)
AR (T1/T2)
ZwFEEN (Y1/Y2)

T FL LR A BT
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9

OPEEREE®®EEO

Jmenovité fidici napéti (A1/A2)
Pomocny kontakt rozpinaci (21/22)
Sitova LED (zelend)

Test/Reset

Ruéné/automatika reset

LED vypnuto (¢ervena)

Pomocny kontakt spinaci (13/14)
Termistor (T1/T2)

Dalkovy reset (Y1/Y2)

Odpojeni zabezpeceni nulovym napétim
Odpojeni sledovani zkratu

°8

OPEEREE®®EE

M3mepeHo KOHTPONIHO 3aXpaHBaLL0 HanpexXeHne
(A1/A2)

MomoleH HopManHo-3aTBOPEH KOHTAKT (21/22)
CeeToavon 3a mpexa (3eneH)

Tect/pecet

PbyeH/aBTOMaTU4EH peceT

Ceetoanoa-U3KJ (yepeeH)

MomollieH HopManHo-0TBOPeH KOHTaKT (13/14)
TepmucTop (T1/T2)

LucTaHumoHHo HynupaHe (Y1/Y2)

M3kntouBaHe 3awwuTa OT HYNIEBO HaNpexeHue
M3kniouBaHe 3aliuTa 0T KbCO CheMHEHNe

°@

OBEEREE®OE®

PacueTHoe ynpaensaiouiee HanpsaXeHne NUTaHUA
(A1/A2)

BcnomoratenbHbIi pa3mblkatoLLmii KOHTaKT (21/22)
Csetoauog nutaHua (3enexbii)

Tect/Copoc

PyuHoii/ABTOMaTMYecKkuit cbpoc

CseToanoa pacuennexus (KpacHbii)
BcrnomoratenbHbiil 3aMbikatowmin Kontak (13/14)
Tepmopesuctop (T1/T2)

[ucTaHumoHHbI copoc (Y1/Y2)

0TKN0YEHME HYNEBOIA 3aLUThI

OTKNI04EHME KOHTPONILHOTO YCTPOACTBA ANA
onpeseneHusa KOPOTKOro 3aMblkaHus

OPEEREPEEEEO

Toitenimipinge (A1/A2)
Abikontakti avamine (21/22)
Vérgu LED (roheline)
Test/ldhtestus
Késitsi/Automaatika lahtestus
Rakendunud LED (rot)
Abikontakti sulgemine (13/14)
Termistor (T1/T2)
Kauglahtestus (Y1/Y2)
Nullpingekaitse véljaliilitamine
Liihiseseire véljaliilitamine

OPEEREPEEEEO

Tensiune nominala de alimentare (A1/A2)
Contact auxiliar normal inchis (21/22)
LED Retea (verde)

Test/Resetare

Resetare manuald/automata

LED Declansat (rosu)

Contact auxiliar normal deschis (13/14)
Termistor (T1/T2)

Resetare de la distanta (Y1/Y2)
Deconectare siguranta tensiunii nule
Deconectare monitorizarea scurtcircuitelor

®

OBEERPEEEEO

Nominale stuurspanning (A1/A2)
Hulpcontact verbreekcontact (21/22)
Net-LED (groen)

Test/reset

Hand/automaat reset
Uitgeschakeld-LED (rood)
Hulpcontact maakcontact (13/14)
Thermistor (T1/T2)

Reset op afstand (Y1/Y2)
Uitschakeling nulspanningsveiligheid
Uitschakeling kortsluitbewaking

®

PBEERPEEEEO

Mérésvezérld tapfesziiltség (A1/A2)
Nyitd segédérintkezd (21/22)
Halozati LED (zold)

Teszt/reset

Kézi/automata reset

Kioldva LED (piros)

Zaro segédérintkezd (13/14)
Termisztor (T1/T2)

Tavoli reset (Y1/Y2)

Nullafesziiltség biztonségi lekapcsolas
Rovidzar felligyeleti lekapcsolas

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

®

PBEERPEEEEO

Dimenzionirani upravljacko-opskrbni napon (A1/A2)
Pomoc¢ni kontakt isklopnog kontakta (21/22)
Mrezna LE dioda (zelena)

Test/reset

Ruéno/automatika reset

LE dioda za prikaz aktivacije (crvena)
Pomoc¢éni kontakt uklopnog kontakta (13/14)
Termistor (T1/T2)

Daljinski reset (Y1/Y2)

Iskljuéenje osiguraéa od nultog napona
Isklju€éenje nadzora kratkog spoja
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T ) AWG 8mm (0.317) A1/A2
mm? mm? Nm Ib-in EMT6, EMT6-K,EMT6-DB,  EMTG6 (230 V)
EMT6-KDB, EMT6-DBK EMT6-DB (230 V)
1x(05-25) 1x(05-25 20-14 e 08mmx(4-55mm) 08-12 7.1-106 ~ 24V -240V 50 - 400 Hz 230V 50/60 Hz
0.03x(0.16" - 0.22) (-15 %, + 10 %) (-15 %, + 10 %)
2x(05-15 2x(05-15) 20-16 9 72 08-12 7.1-106 =24V -240V
(-15%, + 10 %)
% Each terminal must not be assigned cables with different cross-sections. (=) Ke kaZdé svorce smi byt pFipojeny jen vodige stejného priifezu.

Pro Klemme diirfen nur gleiche Querschnitte geklemmt werden.
(D Pour chaque borne, ne raccorder que des sections identiques.
Por cada borne, conectar sdlo secciones idénticas.

(D Per ogni morsetto, collegare soltanto sezioni identiche.

@D AL b S B 3 P S AR 10 5 28

@ K oaHoii knemme MoXHO NPUCOeanHATbL NPOBOAA TOJIbKO OAHOI0 Ce4veHuna.

(D Per klem mogen alleen gelijke diameters worden aangesloten.
Der ma kun tilsluttes ens tvaersnit til samme klemme.
Ava akpodéktn emrpénetal va ouvdEovtal Hovo i6Leg dlatopuég.

(D Em cada terminal, apenas podem ser fixas as mesmas segdes transversais.

(v Per plint far endast samma tvérsnitt anvéndas.
(D Liitinta kohden saa liittd3 vain saman lépimitan omaavia johtimia.

Pro klemme vdib kasutada ainult vordsete ristldigete jaoks.

(hw Kapcsonként csak azonos keresztmetszeteket szabad kapcsolni.

(v) Vienai spailei drikst pievienot tikai vienada 3kérsgriezuma vadus.

(D Kiekvienam gnybtui leidZziama prijungti tik vienodus skerspjavius.

Na jednym zacisku mozna montowa¢ tylko takie same przekroje.

GD Na sponko se smejo prikljugiti le enaki preéni prerezi.

Gk Pre kazd( svorku mozno upndt len rovnaké prierezy.

KbM BcAka knema TpabGBa aa ce cBbp3BaT camo kabenu ¢
e[lHaKBW HanNpPeyHN CeyeHuns.

Este permis sa se prindd numai sectiuni transversale identice
per borna.

(D Za svaku prikljuénicu smiju se upotrebljavati samo jednaki presjeci.

AUTO

EMT6, EMT6 (230 V), EMT6-DB, EMT6-DB (230 V)

EMT6-K, EMT6-KDB, EMT6-DBK

A1/A2 l l l || A1/A2

| | |
(TP | s i e el N g TIT2

00 = L ‘

| T 1 | | ™ |
13 + 14 21 22 m m m | 13 + 14 21 22
_ _
13 14 21 22 1 13 14 21 22
—_— Y o | —_— Y

Tripped LED |—| Tripped LED

n DANGER

Danger to personnel and machines.
Infunction “AUTO" machines can restart
automatically after a release.

EMT6, EMT6 (230 V), and EMT6-K can
only be operated in “AUT0” mode.

GEFAHR

Gefahr fiir Personen und Maschinen. In der
Funktion ,AUTO" kdnnen Maschinen nach einer
Auslosung automatisch wieder anlaufen.
EMTS, EMT6 (230 V) und EMT6-K kdnnen nur in
Funktion ,,AUTO" betrieben werden.

(f) DANGER

Danger pour les personnes et les machines.
Dans la fonction « AUTO », les machines peuvent
redémarrer automatiquement aprés un
déclenchement. EMT6, EMT6 (230 V) et EMT6-K :
fonctionnement uniquement en mode AUTO.

PELIGRO

Peligro para personas y maquinas. En modo
“AUTQ", las maquinas pueden rearrancar
automaticamente después de un disparo.
EMT6, EMT6 (230 V) y EMT6-K solo pueden
accionarse en la funcién “AUTO".

@ PERICOLO

Pericolo per persone e macchine.

Nella funzione “AUTO"” le macchine possono
riavviarsi automaticamente dopo lo sgancio.
EMT6, EMT6 (230 V) e EMT6-K possono operare
solo nella funzione “AUTO".

@ ek

XN BFINLESE R . fE “AUTO (H
) 7 DR A eI S B 2 E LA .
EMT6. EMT6 (230 V) F1 EMT6-K HHETE
“AUTO CHBH) ” ThAgH T1E.

Short-circuit— Kurzschluss — (f) Court-circuit— Cortocircuito —
@D Cortocircuito— @ 4 — @ KopoTkoe 3ambikanne — (D Kortsluiting —
Kortslutning — BpayukikAwpa — @D Curto-circuito —

(G Kortslutning — (D Oikosulku— () Zkrat— Liihis — (h) Roévidzarlat—
Qv Isslegums — (D Trumpasis jungimas — @D Zwarcie — GD Kratek stik —
Gk Skrat— KbCO CbeaAnHeHue — Scurtcircuit— (o) Kratki spoj

FARE

Fare for personer og maskiner.

| funktionen ,,AUTO" kan maskiner starte igen
automatisk efter en udlgsning.

EMT6, EMT6 (230 V) og EMT6-K kan kun
anvendes i funktionen ,AUTO".

KINAYNOZ

Kivouvog yia To mpoowmike Kat ta pnxavipata.

Ztn Aertoupyia «AUTO» mapéxetat n duvatotnta
QUTONATNG EMAVEKKIVNONG TWV UNXAVNUATWY
botepa amo pia evepyoroinan. Ta EMT6, EMT6 (230 V)
kat EMT6-K umopouv va Aettoupyolv povo atn
Aettoupyia «AUTO».

PERIGO

Perigo para pessoas e maquinas.

Na fungdo “AUTO" é possivel voltar a ligar
automaticamente as maquinas ap6s um disparo.
EMT6, EMT6 (230 V) e EMT6-K apenas podem
ser operados no modo “AUTQ".

@ FARA

Fara for personer och maskiner. | “Auto” kan
maskinen efter en automatisk utlosning ater
starta. EMT6, EMT6 (230 V) och EMT6-K kan
bara drivas med funktion “AUTO".

@ VAARA

Vaara henkildille ja koneille.
“AUTO”-toiminnossa koneet voivat kdynnistya
irtikytkennan jalkeen jélleen automaattisesti.
EMT6, EMT6 (230 V) ja EMT6-K voidaan kayttaa
vain “AUTO"-toiminnossa.

) NEBEZPECi

Nebezpeci ohrozujici lidi i stroje. Ve funkci
.AUTO" Ize stroje po vypnuti automaticky znovu
spustit. EMT6, EMT6 (230 V) a EMT6-K Ize pouzivat
za provozu jen ve funkei ,AUTO".

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

@ BISTAMI

Apdraudejums cilvekiem un masinam.

Esot aktivizétai funkcijai ,AUT0", masinas péc
nostrades var atkal automatiski sakt darboties.
EMT6, EMT6 (230 V) un EMT6-K var darbinat
tikai, esot aktivizétai funkcijai ,AUTO".

® PAVOJUS

Pavojus asmenims ir masinoms.

Esant funkcijai ,,AUTO", masinos po aktyvinimo
gali automatiSkai vél pradéti veikti.

EMT6, EMT6 (230 V) ir EMT6-K galima naudoti
tik esant funkcijai ,AUTO".

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo dla ludzi i maszyn.

W trybie pracy “AUT0” mozliwy jest ponowny
automatyczny rozruch maszyn po wyzwoleniu.
EMT6, EMT6 (230 V) i EMT6-K mozna
eksploataowac tylko w trybie ,AUTO".

@ NEVARNOST

Nevarnost za ljudi in stroje.

Pri funkciji ,,AUTO" lahko stroji po sproZitvi
avtomastko znova stecejo.

EMT6, EMT6 (230 V) in EMT6-K lahko obratujejo
le v funkciji , AUTO".

Go NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo pre osoby a stroje.

Vo funkcii ,,AUT0" mdzu byt stroje po vypnuti
opat automaticky spustené.

EMT6, EMT6 (230 V) a EMT6-K mozno
prevadzkovat vo funkcii ,AUTO"

OMACHOCT

OnacHocT 3a Xopa M MaLIuHW.

BbB dyHkuua ,ABTO" mawwmHuTe mMorat a ce
BKJ104AT aBTOMATUYHO OTHOBO CJief U3KJloYBaHe.
EMT6, EMT6 (230 V) u EMT6-K morat fa 6baat
eKcnnoaTupaHu camo BbB yHkumua ,ABTO".
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@ ONACHOCTb

OnacHocTb ana nepcoHana 1 060pyfoBaHUA.
B aBTomatuyeckom pexxume “AUTO” nocne
OTKJIOYEHUA MaLLUWHbI MOTYT aBTOMATUYECKM
onATb 3apaboTaTb.

EMT6, EMT6 (230 B) n EMT6-K moryt pabotatb
Tonbko B pexxume ,ABTOMATUYECKUIN™.

@ GEVAAR

Gevaar voor personen en machines.

In de functie “AUTO" kunnen machines na
een uitschakeling automatisch weer starten.
EMT6, EMT6 (230 V) en EMT6-K kunnen alleen
in de functie “AUTO" worden gebruikt.

OHT

Oht inimestele ja masinatele.

Reziimil ,AUTO" voivad masinad peale
vabastust automaatselt uuesti kaivituda.
EMT6, EMT6 (230 V) ja EMT6-K kaitus on
voimalik ainult reziimil ,AUTO".

) VESZELY

Személyi sériilés és gépek karosodasanak
veszélye all fenn. ,AUTO" izemmaédban,

kioldas utan gépek indulhatnak el automatikusan.
Az EMT6, az EMT6 (230 V) és az EMT6-K csak
LAUTO0" iizemmodban iizemeltethetd.

PERICOL

Pericol pentru persoane si masini. in functia
LAUTOMAT" masinile pot porni automat

din nou dupa o declansare.

EMT6, EMT6 (230 V) si EMT6-K pot fi utilizate
numaiin functia ,AUTOMAT".

() OPASNOST

Opasnost po ljude i strojeve.

U funkciji ,AUTO" strojevi se mogu automatski
ponovno pokretati nakon okidanja.

EMT6, EMT6 (230 V) i EMT6-K mogu se pogoniti
samo u funkeiji ,AUTO".

HAND

EMT6-DBK, EMT6-DB, EMT6-DB (230 V)

EMT6-DBK, EMT6-KDB

AN

Yioova vV
A1/A2 [ | [ ] | A1/A2
| L L1
T2 ?28883_;4\;::1::1‘:77/:_5\::1:::: Tm o
0n | [l ‘ | ; T ; | 0n
Y1/¥2,RESET | | |'|} IR Y1/¥2, RESET
31w 02 '_‘ |—' '—‘ ! '— 31 N2
1314 2 2 — — 314 2 2
2 2
Tripped LED ] M1 Tripped LED

nnnon

DANGER

Danger to personnel and machines.

In function “HAND" the released relay
switches on automatically after a
voltage dip.

GEFAHR

Gefahr fiir Personen und Maschinen. In der
Funktion ,HAND" schaltet das ausgeldste
Relais nach Spannungsunterbrechung
automatisch wieder ein.

() DANGER

Danger pour les personnes et les machines.
Dans la fonction « HAND », le relais déclenché
se réarme automatiquement aprés coupure de
la tension.

PELIGRO

Peligro para personas y maquinas.

En modo “HAND", el relé disparado se activa
automaticamente después de un corte de
tension.

@ PERICOLO

Pericolo per persone e macchine.

Nella funzione “HAND" il relé sganciato
reinserisce automaticamente dopo
interruzione di tensione.

@ fik
BN RN K . WS SR
kL EEAYE “HAND (F3)) 7 Bhfe
T EE

(rw) ONACHOCTb

OnacHocTb Ans nepcoHana u 060pynoBaHus.

B pyuHom pexume “Hand” oTkntouusLueecs B
pesynbTaTe UCYE3HOBEHWA HAaNPAXEHNA pene
aBTOMATMYeCcKM BKIHOYAETCA ONATh.

@ GEVAAR

Gevaar voor personen en machines. In de
functie “HAND” schakelt het uitgeschakelde
relais na spanningsonderbreking automatisch
weer in.

A
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Short-circuit— Kurzschluss — (f) Court-circuit— Cortocircuito —
(D Cortocircuito— @ Jii# — G Kopotkoe sambikanne — (0D Kortsluiting —
Kortslutning — BpayukixkAwua — Curto-circuito —

G Kortslutning— (D Oikosulku— (> Zkrat— Liihis — (w) Rovidzarlat—
Qv Isslegums — (O Trumpasis jungimas — Zwarcie — GD Kratek stik —
Gk Skrat— KbCO CheANHEHne — Scurtcircuit— () Kratki spoj

FARE

Fare for personer og maskiner.
| funktionen ,,MAN." tilkobler det udlgste relae
automatisk igen efter en spandingsafbrydelse.

KINAYNOZ

Kivouvog yia to mpoowmiko Kat ta pnxavipata.
21t Aettoupyia «HAND», To evepyomolnpévo
peAé emavépyeTal kat maAL avtopata vatepa and
dlakomm taong.

PERIGO

Perigo para pessoas e maquinas.
Na fungdo “MANUAL" o relé ativado volta
a ligar apés a interrupcao de tensao.

@ FARA

Fara for personer och maskiner.
Med funktionen “HAND” kopplar det utlosta
reldet ater in efter spanningsavbrott.

@ VAARA

Vaara henkildille ja koneille. “KASI”-toiminnossa
lauennut rele kytkeytyy jannitekatkoksen jalkeen
jélleen automaattisesti paalle.

(¢s) NEBEZPECI

Nebezpeci ohroZuijici lidi i stroje.

Ve funkci ,,RUCNE" se vypnuté relé po preruseni
napéti automaticky opét zapne.

OHT

Oht inimestele ja masinatele.
Reziimil ,KASITSI* liilitub rakendunud relee peale
pingekatkestust automaatselt uuesti sisse.

@ VESZELY

Személyi sériilés és gépek karosodasanak
veszélye all fenn. ,HAND" izemmoédban a
kioldott relé a fesziiltségellatas megszakadasa
utan automatikusan tjra bekapcsol.

(V) BISTAMI

Apdraudéjums cilvékiem un masinam.

Esot aktivizetai funkcijai ,HAND"”, reagéjusais
relejs péc sprieguma padeves partrauces atkal
automatiski ieslédzas.

® PAVOJUS

Pavojus asmenims ir maSinoms.
Esant funkcijai ,HAND* [rankinis], aktyvinta
relé po jtampos pertrikio vél automatiskai jsijungia.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo dla ludzi i maszyn. W trybie
“RECZNIE" przekaznik, ktory zadziatat, wtacza sie
ponownie automatycznie po zaniku napigcia.

@ NEVARNOST

Nevarnost za ljudi in stroje.
Pri funkciji ,HAND* (ro¢no) se sprozen rele po
prekinitvi napetosti avtomatsko znova vklopi.

(sk) NEBEZPECENSTVO

Nebezpetenstvo pre osoby a stroje.

Vo funkcii , MANUALNE" sa vypnuté relé po
preru$eni napétia zopne znova automaticky.

OMACHOCT

OnacHocT 3a xopa ¥ MawwuHW. BbB dyHKunA
“PBbYHA" n3knoueHOTO pene ce BKNOYBA OTHOBO
aBTOMAaTUYHO CJIE/ NPEKbCBAHE HAa HaNpPeXeHUETO.

PERICOL

Pericol pentru persoane si masini.
In functia ,MANUAL" releul declansat porneste
automat dupa intreruperea tensiunii.

(hr) OPASNOST

Opasnost po ljude i strojeve.

U funkciji ,RUCNQ” okinuti se relej ponovno
automatski ukljuéuje nakon prekida napona.

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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EMT6-DBK

Non-volatile manual reset
Nullspannungssichere Wiedereinschaltsperre

(™ Manuel protégé contre les coupures de tension

Reset manual no volatil

@D Blocco alla reinserzione sicuro contro la mancanza di tensione

G WrHLJ5 A S sl 8

() BnoknpoBsKa NOBTOPHOrO BKIKUYEHUA C HYNIEBON 3aLLUTON

(D Nulspanningsveilige herinschakelblokkering
Nulspaendingssikker genindkoblingsspaerre

A1/A2

36000
1600 0
00

T1/12

Y1/Y2, RESET

13414 2 2
314 2 2
Tripped LED

Acpalic ppayr emavevepyomoinang undevikig taong

Bloqueio de reativacao a prova de tensdo nula
(v Nollspénningssaker aterinkopplingsspérr
(@D Nollajénniteturvallinen pumppaussuoja

(> Blokovani op&tovného zapnuti bezpeéné pfi nulovém napéti

Nullpingekaitsega korduvliilitusblokeering

@ Nullafesziiltség-biztos Gjra bekapcsolés elleni zar
() Pret nullsecibas spriegumu noturiga atkalieslég$anas blok&tajierice

_l":

Short-circuit — Kurzschluss — (f) Court-circuit — Cortocircuito —
(D Cortocircuito — @D 45 % — G0 Kopotkoe 3ambikanue — (D Kortsluiting —

Kortslutning— (eD BpayukikAwpa— @D Curto-circuito— (v) Kortslutning —

(D Oikosulku — (c) Zkrat — Liihis — (hD) Rovidzarlat— (v Isslegums —
D Trumpasis jungimas — Zwarcie — GD Kratek stik — (k) Skrat —

D Nulinei jtampai atsparus pakartotinio jjungimo blokatorius

Blokada ponownego wtaczenia odporna na napigcie zerowe

GD Blokada ponovnega vklopa z za$éito ni¢elne napetosti

Gk Zéabrana opatovného zopnutia so zabezpe&enim pri vypadku napétia

(&9 610KMpPOBKaA CpeLLy NOBTOPHO BKJIIOYBAHE C 3aLUMTA 3@ HYJIEBO HaNpexXeHue
Interblocare de reconectare sigura la tensiunea nula

(D Blokada ponovnog ukljugivanja osiguranja od nultog napona

(9 KbCO CbeANHEHNE — Scurtcircuit— (ho) Kratki spoj

EMT6, EMT6 (230 V), EMT6-K, EMT6-DB, EMT6-DB (230 V), EMT6-KDB, EMT6-DBK

@ @ Test/Réarmement
GD GO @D Prueba/Rearme
Test/Reset @D Prova/Riarmo

@ Wk / Bhr

(D Test/Aterstillning
() Testi/Reset

(v Test/lihtestamine
v Teszt/reset

DANGER
EMT6, EMT6 (230 V) and EMT6-K can

only be operated in function “AUTQ".

GEFAHR
EMT6, EMT6 (230 V) und EMT6-K kdnnen nur in
Funktion ,AUTO" betrieben werden.

(f) DANGER

EMT6, EMT6 (230 V) et EMT6-K ne fonctionnent
que dans la fonction « AUTO ».

PELIGRO
EMT6, EMT6 (230 V) y EMT6-K solo pueden
utilizarse en modo “AUTO".

@ PERICOLO
EMT6, EMT6 (230 V) e EMT6-K possono operare
solo nella funzione “AUTO".

@ f

EMT6. EMT6 (230 V) Al EMT6-K HAEAE
“AUTO CHBhD 7 Zhigd T1E.

OMACHOCTb

EMT6, EMT6 (230 V) u EMT6-K moxHo
aKcnyaTUpoBaTh TONbKO B pexume “AUTO”.

@ GEVAAR

EMT6, EMT6 (230 V) en EMT6-K kunnen alleen
in de functie “AUTO" worden gebruikt.
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@ Tect/Copoc
TomoBétnon
DAoxipip/emavadopa

GV Teste/Reset A1/A2
(D Tests/Atiestatisana
@D Bandymas/atstata
Tect/Pecet T1/T2
Testare/Resetare
Test
Reset
13414 2022
1314 2 2

FARE
EMT6, EMT6 (230 V) og EMT6-K kan kun anvendes
i funktionen , AUTO".

KINAYNOZ
Ta EMT6, EMT6 (230 V) kat EMT6-K pmopodv va
Aettoupyolv poévo atn Aettoupyia «AUTO».

PERIGO
EMT6, EMT6 (230 V) e EMT6-K apenas podem ser
operados no modo “AUTO".

@ FARA

EMT6, EMT6 (230 V) och EMT6-K kan bara drivas
med funktion “AUTO".

() vAARA

EMT6, EMT6 (230 V) ja EMT6-K voidaan kayttaa
vain “AUTQ"-toiminnossa.

) NEBEZPECi

EMT6, EMT6 (230 V) a EMT6-K Ize pouZivat za
provozu jen ve funkci ,AUTO".

OHT
EMT6, EMT6 (230 V) ja EMT6-K kaitus on
voimalik ainult reZiimil ,AUTO".

@ VESZELY

Az EMT6, az EMT6 (230 V) és az EMT6-K csak ,,AUTO”
izemmodban lizemeltethetd.

AUTO HAND

0n

BISTAMI

EMTS, EMT6 (230 V) un EMT6-K var darbinat tikai,
esot aktivizetai funkcijai ,AUTO".

PAVOJUS

EMT6, EMT6 (230 V) ir EMT6-K galima naudoti tik
esant funkcijai ,AUTO".

NIEBEZPIECZENSTWO

EMT6, EMT6 (230 V) i EMT6-K mozna eksploataowac
tylko w trybie ,AUTO".

@ NEVARNOST

EMT6, EMT6 (230 V) in EMT6-K lahko obratujejo
le v funkciji ,AUTO".

() NEBEZPECENSTVO

EMT6, EMT6 (230 V) a EMT6-K moZzno prevadzkovat
vo funkcii ,,AUTO"

ONACHOCT
EMT6, EMT6 (230 V) n EMT6-K morat na 6baar
ekcnnoatMpaHu camo BbB thyHkuma ,ABTO".

PERICOL
EMT6, EMT6 (230 V) si EMT6-K pot fi utilizate
numai in functia ,AUTOMAT".

@ OPASNOST

EMTS, EMT6 (230 V) i EMT6-K mogu se pogoniti
samo u funkeiji ,AUTO".

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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